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AKCHOJIOTUYECKU ACIEKT KATETOPUU OTHOILIEHUA
B UTAJIBSTHCKOM U AHT'JIMMCKOM SI3BbIKAX
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AXIOLOGICAL ASPECT OF THE CATEGORY OF RELATIONS
IN THE ITALIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Irina Savvateeva

The study examines the expression of personality evaluation and personal attractiveness in behavior
and relations in the field of the Italian and English languages. The novelty of the linguistic axiological
analysis devoted to the expression of assessment in the behavioral aspect is due to the lack of comparative
studies based on the Italian and English languages. The concept of “an observer” is used in order to study
the expression of the linguistic axiological aspect. The reactions of observers in the form of personality
assessments influence the choice of actions by the subjects of behavior, reflected in the pragmatics of the
compared languages. The selected nouns and phrases are related to the common theme of assessing per-
sonality and perceptions of attractiveness. The words Personal / Personale and Attraction / Attrazione
represent concepts associated with evaluating individuality and attractiveness. The phrases Make an ap-
pearance / Fare un’apparizione and Personal interest / Interessi personali emphasize actions and motiva-
tions that may be assessed by observers, as the evaluation of attractiveness can depend on personal inter-
ests and the way people present themselves in society. As a result of the analysis, we have found that the
dictionary definitions of the Italian and English languages contain components that determine different
axiological potential when expressing a complex of purposeful behavioral actions for evaluation by ob-
servers as subjects perceiving behavior and form relations, based on the interpretation of these actions.
The analyzed words and phrases convey varying degrees of meaning related to the assessment of behavior
in relations and develop their potential evaluative significance in contexts. The analysis of evaluative
judgments about behavioral actions allows for the identification of linguistic-cognitive and linguistic-
cultural foundations of the perception and evaluation of behavior and relations, as well as the uniqueness
and linguistic-cultural potential of axiological approaches to understanding the complex phenomena of
the world around us.
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HccnenoBanue MOCBSIIEHO U3YyYSHHUIO BBIPAKEHUS OIEHKU JINYHOCTH WM JIMYHOHN MPHUBIEKATEIFHOCTH
B ITOBE/ICHUH M OTHOILICHUAX HAa MaTepHaje UTANbSHCKOTO M aHIIMHCKOTO S3bIKOB. HOBH3HA THHIBUCTH-
YEeCKOT0 aHaJIM3a BRIPAKECHHS OIIEHKH B aKCHOJIOTHYECKUX MPOCTPAHCTBAX HAIIMOHAIBHBIX KYJIBTYpP B MO-
BEJICHUCCKOM acCIeKTe 0O0yCIOBJIEHa OTCYTCTBUEM CONOCTABUTENBHBIX MCCIEJOBAaHMI 1O JaHHOW IIpo-
OneMaTHKe Ha MaTepHaje MTAIbIHCKOTO W aHIINHCKOTo s3bIKOB. [ToHsATHE «HAOMONaTEN) TPHUBIEKACT-
csl ISl aHanM3a S3BIKOBOTO AKCHOJIOTHYECKOTO acIeKTa, MOCKOJbKY peakiuu Habmrojareneil B Bujae
OILIEHKH JINYHOCTHU BIIMSIOT HA BBIOODP IEHCTBHI CyObeKTaM1 MOBEACHHS, YTO OTPAXKACTCSI B OTHOIICHHAX
U B TIOBE/ICHUN B MParMaTrKe COMOCTABIEHHBIX S3bIKOB. BHIOpaHHbIE CylIeCTBUTENbHBIE M CIIOBOCOYETA-
HHS CBS3aHBI OOLICH TeMOW OLIGHKH JINYHOCTH M BOCHIPHATHS NpuBiiekatenapHocTH. Cioa Personal /
Personale u Attraction / Attrazione npeacTaBisior co60ii OHSATHS, CBA3AHHBIE C OIIEHKOH WHIMBUIYaNb-
HocTH M npuBiekareiapHocTH. CrioBocoueranus Make an appearance / Fare un’apparizione u Personal
interest / Interessi personali akneHTHPYIOT BHUMAaHHE Ha JICHCTBHAX W MOTHBAX, KOTOPHIE MOTYT OBITH
OIIEHEHB! HAOMI0aTesIMH, TaK KaK OI[CHKA IMPUBJIEKATEIHHOCTH MOXKET 3aBHCETh OT JIMYHBIX HHTEPECOB
1 TOTO, KaK YEeJOBEK MpOsBIsAeT ceds B obmecTBe. B pe3ynpTare aHamm3a BBISBIEHO, YTO B CIOBapHBIX
CTaThAX MTANbSHCKOTO M aHTIHUIICKOTO S3bIKOB IPHU OMHMCAHUM NPEJCTABICHHBIX JEKCEM MPUCYTCTBYIOT
KOMIIOHEHTBI, IPEJONPEAEIIAIONINE PA3INYHbIA aKCHOIOTHUECKUI MOTeHIUAI IPU BBIPA)KEHUH KOMIUIEK-
ca IIeJIeHaNpaBJICHHBIX MTOBEJCHYECKUX JEHCTBHH Al MX OLEHKH HaONIoaTeNIIMi Kak CyObeKTaMH BOC-
NIPUATHS TOBEICHUS U (POPMUPYIOLIME OTHOIICHHUS MEXAY HUMHU HAa OCHOBE MHTEPIIPETALUK dTHX JIeHCT-
Buil. [IpoaHanu3upoBaHHbBIE JIEKCEMBI B Pa3HON CTENEHM MEpefaroT 3HaYeHUE OLEHKU IOBEJECHUS B OT-
HOIIEHMAX U Pa3BHBAIOT CBOE MOTEHIUAILHOE OLEHOYHOE 3HAYEHHE B KOHTEKCTaX. AHAIU3 OLEHOYHBIX
CY)KICHHUI O MOBEIEHYECKHUX NEHCTBUAX JAe€T BO3MOXKHOCTH BBISIBUTH JIMHTBOKOTHHTHBHBEIE M JIMHTBO-
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KYJbTYPHBIC OCHOBaHUs (bOpMPIpOBaHI/ISI BOCIIpUATHA U OLICHKHU IMMOBCACHUSA U OTHOHIGHI/Iﬁ, a TaK¥XKC yBU-
JCTh CBoeo6pa3ne n J'IPIHFBOKyJ'ILTypHLIfI OTCHIHAJl aKCHOJIOTHYCCKOT'O Imoaxoaa K IOCTHXXCHUIO CJI0XK-

HBIX ()EHOMEHOB OKPY’KaIOIETO HAC MHPA.
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Beenenue

Axmyanvhocmy  MCCIENOBAaHUS MOTHBHPYETCS
HEOOXOIUMOCTBIO BBISIBIICHUSI JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX
W JIMHTBOKYJBTYPHBIX (DAKTOPOB, BIHMAIOUIMX Ha
CXOAHOE WM Pa3IMYHOE A3BIKOBOE OLIEHOYHOE BBI-
pakeHue, (GopMupymolee KaTeTOPHIO OMHOULEHUS]
MPUMEHUTENBHO K TaKOMY acleKTy €€ MpPOSBICHHUS,
KaK TOBeJICHHUE.

L]envio CONMOCTAaBUTENBHOTO HWCCIIECJOBAHUS SIB-
JisieTCs aHanu3 (PaKTOPOB, BIUSIONIMX Ha OCOOCHHO-
CTH OTPaKEHUS aKCHOJIOTHYECKHUX CMBICIIOB B TIOBE-
JICHYECKOM acIIeKTe, B UTAILSIHCKOM M aHTIIHHCKOM
JIMHTBOKYJIBTypax.

Obvexmom aHann3a BHIOPAHBI JIEKCEMbI HUTallb-
STHCKOTO W aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB, COJEpIKaIllhe aK-
CHOJIOTHYECKYI0 HHTEPIPETALMIO MOBEICHYECKUX
JIEUCTBUM MPU BBIPAKEHUU KATETOPUU OMHOULCHUS,
B CEMaHTMYECKYIO CTPYKTYpPY KOTOPBIX BXOJAT aK-
CHOJIOTHYECKHE W AMOTHBHBIE DJIEMEHTHI, BBIPAXKAFO-
[IMe TIOHSATHS «OBEICHHE» U «OTHOUICHUs». [Ipeo-
MemoM aHallu3a SBISIOTCA S3bIKOBBIE CPEACTBA MH-
TepIIpeTalyd KOTHUTUBHO-TIEPLIENITUBHBIX W JTMHIBO-
KyJIbTYPHBIX aKCHOJIOTHYECKUX CMBICIIOB BBIpaXe-
HUSl KaTerOpUM OmMHOUieHUs. B TIOBEACHUYECKOM ac-
MEKTE B COIOCTAaBJIIEMBIX HEOIU3KOPOJICTBEHHBIX
SI3BIKAX.

B cooTBeTcTBUM € MOCTaBIEHHOH LIEIbIO B HC-
CJIEIOBAHUHU PEUIAIOTCS CIEIYIOIINE 3a0aU.

— TpOaHAIN3UPOBaTh ACPUHULNN JIEKCEM, CO-
JepKaliie B CEMaHTHKE JIMHTBOKOTHHUTHBHBIE
CMBICJIBI OLIEHKH TIOBEJIEHUS U OTHOILIECHUH;

— MpPOaHAIN3NPOBATH IOBEACHUECKUE KOHTEK-
CTBI C JaHHBIMU JIEKCEMAaMU;

— Ha OCHOBE COINOCTaBUTEIHLHOTO HCCIIEOBAHUS
OXapaKTepU30BaTh CXOJICTBA, PA3JIUUMs B CIOCOOaX
BBIPQKCHMSI OLIEHKU IMOBEICHYECKUX OTHOIICHUH B
COTIOCTaBIISIEMBIX SI3bIKAX.

Memooom aHanm3a SMIMPUYECKOTO MaTepuaia
SIBIIIETCS] UCCIIEJIOBAHNE METAsI3bIKa CIOBApHBIX Je-
(UHHMLIMI: KOMIOHEHTHBIH W KOHLENTYaJbHbII aHa-
JU3 TIOCTY)XWJI JUISl BBISIBICHHS OCOOEHHOCTEH aK-
CHOJIOTHYECKHUX CMBICIOB NPU MHTEPIpPETALUH II0-
BEJICHUS M OTHOLIEHUH B COMOCTaBISEMBIX SI3bIKaX.
B paboTe mcrnonp30BaH COMOCTABUTEIHHBIN METOI
JUISL BBISIBJIGHUSI CXOJICTBA U pasiwyusi B Je)UHUIIN-
SIX JIEKCEM M KOHTEKCTaX KaK MapKepOB BBIPA)KEHUS
MOBEJCHUS U UX JaJbHEHIIEH MHTEpIpPETALMU BbI-

paXXeHusl OLCHKH B KOHTEKCTaX. KOHTEKCTyallbHBIN
aHAJIM3 WCTOJIB30BAIICSA TPH PACCMOTPEHUH CTPYK-
TYpPHO-CEMAHTHYECKUX U (YHKIIMOHAIBHBIX OCO-
OEHHOCTE JIeKCeM B KOHTEKCTaX X YMOTpeOJIeHHs,
B XOJie¢ KOTOPOTO TONyYeHHBIE S3bIKOBBIE NaHHBIC
[TO/IBEPTal0TCA JTNHTBOKOTHUTUBHOW WM JIMHTBOKYITh-
TYpOJIOTUYECKON UHTEPIPETALHH.

Ipaxmuueckasa 3uauumocms HCCIENOBAaHUS 3a-
KITF0OYaeTCs B WCIOIB30BAHUH TOMYYEHHBIX PE3YIib-
TaTOB B JIMHTBOJUIAKTHUECKHX IEISIX, B 00NacTH
JIUHTBOKYJITYPOJIOTHYECKUX MCCIEIOBAaHUM, Naib-
HeHmIel pa3paboTke MeTas3blka METOJOJOTHH KOT-
HUTHUBHO-CEMAHTUYECKUX W AaKCHUOJOTUYECKHX FC-
CJIEIOBaHUH.

AHanm3upyeMble TPUMEpHI B3STH U3 WILTIOCTPA-
TUBHOTO MaTeprana K COOTBETCTBYIOIIMM CIIOBap-
HBIM CTaThiIM paccMaTpPUBAEeMbIX JIEKCEM B COIOC-
TaBJIIEMBIX SI3bIKAX, a TaKKe M3 00pasloB Mpeasio-
JKEHU M TEKCTOBBIX (PparMeHTOB, MpeaiaraeMbIX
3JIEKTPOHHBIMH CJIOBaPSIMU U Te3aypyCaMHu.

baszoBrlie TeopeTHueckue NpeanOoChIKY ISl aHa-
JIU3a COCTaBWIJIM JIMHTBOAKCHOJIOTHYECKUE HAYYHBIC
momxonbl (ApytoHoBa 1984, 1998, 1999, 2000;
Boned 1986,2002; Meun 1970, 2004; ManuHoBuY
2011; CepeOpennukona 2011; Tenus 1986; Heppuna
2000 m gap.), TMOCKOIBKY «psy 0a30BBIX HAYYHBIX
MOAXOJ0B K ONMCAHUIO IIEHHOCTEW B COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTUKE MOJTBEPXKIaeT (PaKkT TOro, YTO JIMHTBO-
AKCHOIIOTHS U aKCHUOJIOTUYECKas JIMHTBUCTUKA BaXK-
HBI, TaK KaK OHU TIOMOTAIOT HaM TMOHSTH POJIb S3BIKA
B (OPMHUPOBAHUH KYJIbTYPhI, KOMMYHHUKAIIUA U Ye-
JIoBeuecKoro B3aumojiencteusi» [1, €. 118]. B cBoro
ouepellb, «COBpEMEHHbBIE MCCIIEIOBaHUS TI0 JIMHT'BO-
AKCHOJIOTUM W aKCHOJOTMYECKOW JIMHIBUCTHKE OT-
pakaroT TMPOIIECCHl HOBBIX COBPEMEHHBIX STAalloB B
CTaHOBJICHHH JIMHTBOAKCHOIIOTUYECKON ITapaJiurMbl
TYMaHUTapHOTO 3HaHUM» [2, C. 645]. ba3zoBsie Teo-
peTHYecKre MPEeANOChUIKH IJIsl aHAIN3a COCTABIISIIOT
TakKe (QyHIAMEHTAIbHBIE HAaydHBIE TOIXOIBl B
TpyJax IO JIMHTBUCTHUKE, Kacawolluecs MO3HAHUS
s3pika v moBenenus (Maturana, 1970; 1978; Varela,
Thompson, Rosch, 1991; Stewart, Gapenne, Di
Paolo, 2011 u ap.).

Teopemuueckoli 0cHO60Ul aHamN3a CTaIH Cle-
IYIOIIME apryMEHTbI B 00JIaCTH aKCHOJNOrMu: 1.
«OneHka B TOH k€ Mepe OTHOCHUTCS K 00lacTH pe-
aKIui, Kak U K obmactu ctumyisoB. OHa CTOJNb Ke
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HEYJIOBHUMA, CKOJIb U Be3aecyma» [3, C. 183]; 2. Ak-
CHOJIOTHYECKHUN acTIeKT TOBECHUS paccMaTpHBAJICS
Ha OCHOBE TEOPUH HAOIIOMATENs, TAe aKCHOJIOTHYe-
CKMI MOTEHIMAN KOHLENTAa MOBEICHHUS CTaHOBHJIICS
OOBEKTOM aHajW3a C TO3WIHH HaOIIOATels -
MepIenTopa Kak CyObeKTa BOCHPUATHS IMOBEICHUS
(Habmogarenby), KOTOPBIA BOCIIPUHUMAET, WHTEP-
MPEeTUPYET U OLICHUBAET 3HAKOBBIM MOTEHLIMAI JACH-
CTBHH CyOBEeKTa MOBEACHUS 1O CaMBIM Pa3IUNIHBIM
mapameTpaMm [4, c. 41]. SI3BIK OTKpBIBaE€T OKHO B
CO3HAHHE, U €CITU CYIIECTBYIOT Pa3inyKsl B HHIUBH-
IyaJbHOM CO3HAaHUM B pE3yNbTaTe pa3inyuil B
KyJIbTypax, KOTOpbIe (hOPMUPYIOT 3TO CO3HAHUE, TO
S3BIK TaK)Ke OTKPOET OKHO B IO3HAHHE, CIennu(puy-
HOE JIJIs1 KOHKPETHOM KYJIbTYPHI [S], UTO apryMeHTH-
pyeT HEeOOXOAMMOCTh M3YYEHHS aKCHOJIIOTHYECKOTO
acreKkTa MOBEACHUS NPU BHIPOKECHUH OTHOILICHHUN B
HCCIICIOBAHUSAX TIOBEICHUSI B COOTHOIICHUH C KYJIb-
Typoil. B 00mactn MeXKyIsTypHOH KOMMYHUKAIIHU:
«UEIIOBEK CTPYKTYPHPYET OKPYKAIOIIYIO €ro JercT-
BUTEIBHOCTh MCXOJS U3 0COOCHHOCTEH MEHTaJHTe-
Ta, UMEIOIIETOCS OTBITA, CIOXXHUBIIUXCS TPaIUIUH,
T. €. SI3IKOBAst KaPTHHA MHPA BCETAa HAIIMOHAIBHO-
KYJIBTYpHO 0OyclioBleHa. MIMEHHO mo3ToMy IIpo-
Onema JeKCHYeCKHX COOTBETCTBHM Beerna OyieT ak-
TyallbHOW, BEIb IOMHMO COOCTBEHHO SI3BIKOBOTO
3HAQUYEHUS] CJIOBO HECET ele | HaMOHAIBHO-
KyJIbTYypHYIO HHpopManuio. OcoOblii MHTEpeC BbI-
3BIBAIOT JIEKCHYECKHE COOTBETCTBHS B HEOIH3KO-
POIICTBEHHBIX S3BIKAX B Cllydae Tepefadd yHUBEp-
CalbHBIX MOHATHUH, MOCKONBKY B TaKUX CIydYasX BO
MHOTOM BBIOOp 3KBUBAJIEHTA OYAET ONpEIeNsiTh IT-
HOKYJBTYpHAsl CIIEIM(UKA UCXOTHOTO SI3bIKay [6, C.
453]. Teoperuueckas 0a3a Jyis JaHHOTO aHAIM3a B
00JIaCTH TO3HAHMS SI3bIKA PE3IOMHPYETCS CIIEAYIO-
IIMMH YTBEPXKACHUAMU: 1. «3HaHHE KOHCTPYUPYET-
C B XOJIe S3BIKOBBIX B3aMMOJICHCTBHI MEXIY
JIOABMU Kak CTPYKTYpHO JEeTePMUHHUPOBAHHBIMU
OpraHM3MaMH B KOHCEHCyaiabHOU obnactu. KoHcen-
CyaJbHBIE TPOIECCHI OTPEAETSIOT COIHAIBHBIA Xa-
paKkTep U OPUEHTUPYIOIILYIO PUPOY S3bIKa KaK KO-
Op/IMHAIIMIO TIOBEJCHUS, KOTOPOE 3aBHCUT OT Ipe-
JOCTaBJISIEMBIX CPEION BO3MOXKHOCTEH B BHJIE OIIH-
CaHMH, TPOM3BOAMMBIX HAMH B S3bIKE: SI3LIKOBOE
MOBEJICHNE KaK 4acTh TUHAMUYECKOW CHCTEMHI ,,0p-
raHu3M-cpenia’ HajaraeT OrpaHWYeHHs Ha Hallle WH-
TEPaKTUBHOE MOBEJCHUE KaK KOTHUTHUBHBIX CHUCTEM
B KOHCEHCYyalbHOU obmacti» [7, c. 10]. 2. «Cucrem-
HBI TIOJIXOJ K YEJIOBEKY KaK XKHBOMY OPTraHHU3MY
OCHOBaH Ha MOHMMAHUH TOTO, YTO SI3BIK — 3TO OHO-
JIOTMYECKH, CONUAIBHO W DKOJIOTHYECKH peryliu-
pyeMoe MHTEPAaKTUBHOE TMOBEACHUE KaK Crocod cy-
LIECTBOBAHUS, 3BOJIIOLMOHHO OOYCIOBIMBAIOLIUIHA
MOSIBJICHHE U Pa3BUTHE YEIIOBEYECKOTO MHTEIICKTA
[Tam xe, c. 14].

UccnenoBanre JaHHOW KaTeropuu B LENSAX BBI-
SBJICHUS JIMHTBOKOTHUTHBHBIX M JIMHTBOKYJBTYp-
HBIX (DaKTOpOB, BIMAIOIIMX HAa CXOAHOE WM pas-
JIMYHOE SI3BIKOBOE OLICHOYHOE BBIpaKEHHUE, QOopMuU-
pyroliee omuouieHuss B TOBEIAECHYECKOM acCIIEKTE,
Oasupyercs Ha HEOOXOAMMOCTH NMPHUMEHEHHUS COBO-
KYIHOCTH pa3HBIX JIMHTBUCTHYECKHX IOIXO/O0B.
Tak, KOTHUTHBHASI JINHTBUCTHKA CETOIHS SIBISICTCS
MHOT'OS13bIYHBIM HalpaBjieHueM aearesnbHocTH. 1lo-
3TOMY HEYAMBHTENIBHO, YTO JIMHTBUCTHI IPOSBIISIOT
Bce OOJBIINKA MHTEpEC K pazHOOOPa3HBIM KYJIBTYp-
HBIM MOJEJISIM U CX€MaM, KOTOPble MOTUBHPYIOT Ce-
MaHTHKY M TPAMMATHKY pa3HbIX s3bIKOB [1, ¢. 21].

CoBpeMeHHBIC HCCIICIOBAaHUS MOHATHH «IOBe-
nenue» u «otHorrenus» ([8], [9], [10], [11] u ap.) B
LIEJIOM IIOKa3bIBAIOT pa3BUTHE IIpoliecca UX pac-
CMOTpEHHsI B ACIEKTe OICHKU. V3yueHne S3bIKOBBIX
otHomieHHH B XX Beke B 3HAYMTENBHOW CTENCHH
CBOOWJIOCH K H3YYEHHIO OLICHOYHBIX YOEKACHHUM
[11]. OTHoOmICHNS KaK OLIEHOYHBIC PEAKIMU HA YTO-
b0 ocTaroTcs O0OBEKTOM HM3Y4YEHHUS B COBpPEMEH-
HBIX TYMAaHUTApHBIX TUCLUIUIMHAX, HalpuMep, B
conuansHoi mcuxonorun [9]. SI3BIKOBBIE OTHOIIE-
Hus (attitudes) tarxke M3y4yaroTCs Kak OICHOYHBIC
peaKuu, KOTOphIe SBISIOTCS (YHKIUEH OCHOBHBIX
yoexaeHnii Jroged 00 o0BbeKTe OTHOIIeHus (Ha-
MIpUMeEp, UTATBbIHCKUN — KPacHUBBII) U OLIEHKH 3TUX
yOexxneHuid (Hanmpumep, KpacuBBIH — 3TO XOPOLIO)
[11].

B 0030pe COLMONMHTBUCTHYECKHX HCCIEI0BaA-
uuii [10] oTmMedaeTcs, 4TO IMOIMOHATbHAS PEaKIIUs
Ha KOHKPETHBIX JIIOACH SBISETCS IOMHUHHUPYIOLIEH
yepToi oTHOWEHUNA. OTHOIIEHHE IPEICKA3BIBAET HE
TOJILKO TMOBEJCHYECKUE TAaTTEPHBI, HO W BBI3BIBACT
cnennuIecKue MopeJeHuecKre npossieHus. Kor-
HUTHBHBIA KOMIIOHEHT JQHHOTO IOHSTHUS CBSI3aH CO
3HAaHUSIMH, UICSIMH, KOTOPBIE HCIIONB3YIOTCS B MPO-
necce MpinuteHus. AQpQeKTHBHBIN KOMIIOHEHT Kaca-
€Tcs BOIIPOCa O TOM, HPABUTCS WM HE HPaBUTCA
yro-1100. BoneBoll KOMIOHEHT KacaeTcsi moBere-
HUSL WIM BBICTYNAeT B KauyeCTBE OKOHYATEIHHOTO
pemeHns. C MOMOIMIBIO 3TOrO0 KOMIIOHEHTA JIFOJIU
OOBIYHO MBITAIOTCS YragaTh, KaK 4Y€JI0BEK OTHOCUTCS
K 0OCTOSITENLCTBaM, C KOTOPHIMH OH CTOJIKHYJICS.
OTH TpH KOMIIOHEHTa OOBIYHO TECHO CBSI3aHBI JIPYT
¢ apyrom [10, c. 28]. B ucciaenoBanuu no Heipo-
TICHXOJIOTHH W TOBEIeHYeCKUM Haykam [12], rme
otHoIeHus (attitudes) nsyqarorcst kak uHMOpPMAITH-
OHHBIE MPOILECCHI, TAKXKE MPOCIICKUBACTCS CYIIECT-
BEHHas PoJib OLEHOYHOU peakiuu. OLUEHOYHOE OT-
HOIIICHWE OTHOCHUTCSI K BOCIIPUHUMAEMBIM O00hEKTaM
U JIONyCKaeT uX OBICTPYIO, CIIOHTAHHYIO OILIEHKY, HO
OTHOUICHHUE K LIEIISIM, CBA3aHHBIM C IUIAHUPOBAHUEM,
3aBHUCHUT OT 0o0Jiee JUTHTEILHOTO KOJIUYECTBa BpeMe-
HU. OTHOLIIEHNE MOXeET OBITh OIpe/ieNieHO (haKkThuye-
CKM B OOIIMX YepTax KaK aBTOMAaTH4ecKas WIN BO-
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JieBasi peakUusl 4YeJIOBEYECKOr0 OpraHu3Ma, OCHO-
BaHHAs Ha NMPUHATUM PEIICHUH HAa BHYTPEHHHE WIH
BHEIIIHHE IIeNH, JTHOO co3epuarenbHas, OLCHUBAIO-
mas MotuBauus. OTHOLICHHUE SIBISIETCS MPOLECCOM
OLICHKH BOCHPHHHMAEMOT0 O0OBEKTa, CHTyallnH, CO-
3epLUaHMs W BOBJEYECHUs ce0sS B ONEPALMOHHBIN
MpoIecc, KOrga OH COOTHOCUTCSI C TpeniaraeMomu
MBICJICHHOU 1enbio. [loBeneHne — 3TO KOHUENIus,
CXOJIHAsi C OTHOIICHWEM, HO HE HJICHTHYHAS eMy,
NpUHAMAs BO BHHUMAHHE, YTO HPHU OINpPEIeTeHHBIX
00CTOSITENILCTBAX MCKPEHHEE OTHOIICHHE HE MOXKET
ObITh BRIpakeHO Hampsmyro [12, c. 15-16]. CoBo-
KyITHOCTb TIPEACTAaBICHHBIX MCCIEIOBAHUH, HA HAII
B3I, OTPaXKaeT aKTyaJbHOCTb JTHMHI'BOAKCHOJIOTU-
YeCKHX M JIMHTBOKYJBTYPHBIX CONOCTaBUTEIBHBIX
WCCIIETIOBAHUN, CIIOCOOCTBYIOIIMX HAYIHOMY OO0B-
SICHCHHIO CJIOXKHBIX S3bIKOBBIX q)eHOMCHOB B IIpO-
neccax CTAaHOBJICHUA HOBBIX COBPEMCHHBLIX MOAXO-
JI0B B TYMaHHTapHOM 3HAHHU.

Pe3yabTaThl HCcae10BaAHUS

B manHO# paboTe MMHTBOKYIBTypHAs crienudu-
Ka KaTeropuu OmHOWeHuss WHTEPIPETHPYETCS Kak
CIOCOOHOCTh PENpe3eHTUPOBATh CEMHUOTHUYECKHE H
AKCHUOJIOTUYCCKUEC U KYJIbTYPHBLIC CMBICIIBI. Teope-
THYECKasl TPEIIOChUTKA COMOCTABUTEIHHOTO aHAIIN-
32 OCHOBaHa Ha MPEATOJIOKEHUN O TOM, YTO IMPOSB-
JIEHUsI OTHOIICHHUH B IIOBECACHYCCKOM AacCIIEKTE BO
MHOTOM OOYCIIOBIICHBI Pa3IUUUsIMU AKCHOJIOTHYE-
CKHX OPHEHTHPOB TOH MM MHON KyJIbTyphl. AKCHO-
JIOTMYECKUH aHalN3 TOBEICHUYECKUX KOHTEKCTOB,
OCHOBaHHBI Ha JMHIBOKOTHUTHBHOM U JIMHTBO-
KyJbTYPHOM TIO/IXO/IaX, apryMEHTHPYETCS CIIeIyIo-
IIHUM:

Bo-mepBbIX, KaTeropusi omHouieHus aKCHOIO-
TMYHA W CBS3aHA C MUPOM HAIMOHAIBHOH KYJIbTY-
pBI: OHa TPAHCIOHHPYET LEHHOCTHBIE CMBICIBI, Xa-
paKTEpHBIE JI ONPEAECIEHHON KYIbTYpPHI.

Bo-BTOpBIX, OTHOIIEHHSI CITIOCOOHBI MTPOJIYIIHPO-
BaTh KYJIBTYPHBIE CMBICIBI M IIEHHOCTH, Onaronmaps
YyeMy SABJIAIOTCA MOJCIAMU IMOBCIACHUSA W HPABCT-
BCHHBIMU OPUCHTUPAMMU.

B-TpeTprx, OTHOLIEHUs CIIOCOOHBI HACHIIATHCS
HOBBIMHU I€HHOCTHBIMH CMBIC/IaMH, B PE3YJIbTATeC
4ero MOT'YT IPHOOPETaTh HOBYIO TPAKTOBKY.

Br16op 1ekcemM 00ycIIOBIIEH UX 3HAYMMOCTBIO B
KOHTEKCTE aKCHOJIOTMYECKHX MPOCTPAHCTB M KYJIb-
TYPHBIX paSHHLII/Iﬁ MEXKAY COIIOCTaBIAEMBIMU A3bI-
kaMu. CONOCTaBUTENIFHBIA aHAJIM3 3TUX JIEKCEM B
KOHTEKCTE aKCHOJOTMYECKUX MPOCTPAHCTB MO3BO-
JIA€T BBIABUTH Pa3jinuvsad W CXOACTBA B OLHCHOYHBIX
CUCTEMax IBYX KYJbTYP. 9TO MOKET MMOMOYb B II0-
HUMAaHHUH TOTO, KaK KyJIbTYpHbIE HOPMBI U LIEGHHOCTH
(hOpMHUPYIOT BOCTIPHATHE U OIIEHKY ITOBEICHUS.

CioBa Personal / Personale u Attraction /
Attrazione npeacTaBisIOT CO0OI MOHATHS, CBS3aH-

HBIC C OHGHKOfI WHAWUBUAYAJIBHOCTH U TIPHBJICKA-
tensHocTH. CrioBocoderanus Make an appearance /
Fare un’apparizione u Personal interest / Interessi
personali akieHTHPYIOT BHUMaHHE Ha JCHCTBUAX U
MOTHBAaX, KOTOPbIE MOTYT OBITH OIIEHEHBI HaOIrOma-
TCIAMH, TIOCKOJIBKY OIICHKa IPHUBJICKATCIIBHOCTH
MOJKET 3aBUCCTh OT JIMYHBIX MHTCPCCOB U TOI'0, KaK
YeJIOBEK MPOSBIISIET ceOs B 00IIeCTBE.

1. OHeHKa JIUYHOoEe 06(1}"-[”8, npuejieKkamejibHocmb
(personal attractiveness / attractive personali)

B cemanTnke JaHHBIX JICKCEM 06H8py>I(I/IBaIOTC${
AKCHOJIOTUYECKUE U OMOTHUBHBIC 3JIEMCHTBI, YKa3bI-
BaromiyMe Ha BO3MOXHOCTL HMX HMHTCPHPCTAlMU KaK
IIOBCACHUA U OTHOHIGHI/Ifl, 0 4YeM CBUIACTCIILCTBYCT
HaJIn4ue B nux TOJIKOBAHUAX KOMIIOHCHTOB
behaviour, to draw interest, manner: personal attrac-
tiveness — having qualities that delight the eye; the
ability to draw interest or admiration from others
based on one's personality, behavior, or charisma.
personality traits [13]; providing pleasure or delight,
esp. in appearance or manner; charming; alluring;
having qualities that delight the eye [14]. B mpumepe
1) cyObekT moBeneHUs] 00yCIOBIMBAET CBOE IOBE-
JICHHE BJIMSIHUEM CBOEH JIMYHOW MPHUBIIEKATEIbHO-
ctu: 1) | was cheerful at finding Bill wasn't indiffer-
ent to my personal attractions, such as they were
[15]. — A nopadosanacs, obnapysicus, umo bun ne
ocmancia paGHO()ymelM K mMoemy odyapoearuro, Ka-
KuMm 6bl 0HO Hu ObL10 (31€Ch U Tajiee TIEPEeBO/] HaIll —
H.C.). Ouenka MoBeICHHS BBIPAXKAETCS B TOM, YTO
cioBocoueTanre personal attractions omuceiBaer
HeﬁCTBHH Cy6’beKTa MMOBCACHUS, KOTOPBIC HaIIpaBJIC-
HbI Ha TO, T-ITOGI)I IMPOU3BECTH COBCPIICHHO KOH-
KpETHOC BIICHATJIICHUEC HaA H36HIOHaTeHeﬁ — I10Ka3aThb
CBOU JIy4lIMUC Ka4YeCTBa, NPOACMOHCTPUPOBATH YTO-
m60. B mpumepe 2) cyObeKT OBECHsI OLIEHUBAET
CBOIO IMPUBJICKATCIIBHOCTD U IMOJIOKUTCIBbHOEC OTHO-
[IeHne K HeMy IpYKeTOHBIM Xapaktepom: 2) |
have a friendly personality that attracts women, it’s
as simple as that [Tam xe]. — V mens opyarcento6-
Hbll xapakmep, 4mo npuejiexkaem oJCEeHWUH, e6ce
npocmo. B npumepe 3) cyOBeKT TOBEIEHUS OIEHH-
Ba€T CBOC NOBCACHHUC 110 BIICYATJICHUIO, KOTOPOC OH
MPOM3BOJUT Ha JAPYrux HaOmoparenei: 3) He no-
ticed at the railroad station that here, too, his person
attracted attention [Tam xe]. — Ha 6okzane on ybe-
OUACS, YUMo U 30ecb 0coba e2o NPou3eoOUm eneyan-
nernue. B CICOAYIOUICM IIPUMEPEC IMOKAa3aHbl BIIUAHUC
COBOKYITHOCTH JIMYHBIX KAa4Y€CTB OJHOT'O H3 Cy6’beK—
TOB IOBCACHUA HA Pa3BUTHUEC UX OTHOILIEHUH (BHIO-
ouscs u oneHwa 1o goctonHCTBY): 4) The fact that
he was not only personally attracted to her but also
appreciated her clever nature had simplified matters
[Tam xe]. — Tom ¢paxm, umo o He MoabKO 6MH0OU-
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csl 8 Hee, HO U N0 OOCMOUHCMBY OYEHUT ee YM U CHO-
cobHOCmU, MOTLKO YRPOCIUL 0€JI0.

B wuranmpsHCKOM A3BIKE TJAroil npusieKame
(attrarre) TpakTyeTcs KaK npumseueams, msHymv K
ceoe: tirare, tirare a sé; sacmaeumo npuiimu, no6y-
oums xumpocmuio unu oomarom: far venire, indurre
con astuzia o0 con inganno. Bropoe 3HaueHue riaro-
nma «cobmasHaTh, BOONATHY: allettare, invaghire,
sedurre [16]. IIpumep 5) moka3pIBacT OLIEHKY B3aH-
MOOTHOIIEHUH MEXAYy CYOBEKTaMH KaK IIOMBITKY
OJTHOTO M3 HHUX HHMBEIUPOBATHh BBIIAFOIIAECS JOCTO-
WHCTBA W TMPOJEMOHCTPHUPOBATH HEIOCTaTKH, TO
€CTh TPOM3BECTH HA NPYIHX IMOTEHIHMANBHBIX Ha-
OmonaTeneil COBCeM HE TO BIICYATIICHHE, HA KOTO-
pO€ paccuuTHIBAaET caM CyOBeKT nmoBeneHus. OeHka
CBOETO COOCTBEHHOTO TOBEJEHHS NIEPBOTO CyOBeKTa
OTHOIIIEHWH  BBICOKas: 5)  Tuttavia  insistete
nell ‘evidenziare i miei difetti, tralasciando le mie
ottime qualita e le mie molteplici attrattive [15]. —
Ho 6v1 nayenenvl na mo, umoobbl 8blcmasums Hano-
Ka3 MOU HeOOCMamKu U 3amMeHums MOU 8vloaroujue-
ca docmouncmea u obaauue. B pumepe 6) oreHu-
BaeTCsl COBOKYITHOCTH Ka4eCTB, BHIPAKCHHBIX B TIO-
BEJICHUM, KaK IPUBJICKAIOIINX BHUMAHHE M CO3-
JAONIMX MOJIOKHUTEIbHOE OoTHOIIeHHe: E penso che
fosse questo, unito alla gentilezza di Lissa, cio che
riusciva ad attrarre le persone verso di lei [Tam xe].
— U mue kasicemcst, UMEHHO 5M0, HAPs0y ¢ 00Opo-
mot Jluccwl, npugnexano x neii noodei. Ilpumepst 7)
1 §) IEMOHCTPHPYIOT CIOBAPHOE IMOHWMAHWE TMOBE-
JICHYECKUX JIEVUCTBUU B 3HAUCHUU «IIPUTSITUBATHY, a
MOBe/IeHHEe CyOBEKTOB, OOJAMAONINX, IO OIICHKE
TOJIITBI, JIMYHOW TPUTATATENIEHOCTBI0, — KaK HCKYC-
HbIE HaMEpPEHHBIE TOBeneHYecKkue neicTBus: 7) E
guanto piz mi allontanavo da Leonardo e dai
confratelli, tanto piz riuscivo ad attrarre le folle
[Tam xe]. — X uem boree omoansncs s om Jleonap-
da u Opamuu, mem UCKYCHee Npumseugal K cebde
moany. 8) La gente si girava a guardarci e pensava:
“Cos'avra di speciale quello Ii per attrarre una
come lei?” [Tam xe] — Jlioou cmompenu na Hac u
oymanu.: « 9mo dce 6 nem marxoeo, umo sma 0esyui-
Ka npuxooum K Hemy? »

2. Ouenka make an appearance / apparizzione

HpoaHaanpyeM OLICHKY C KJIKOYCBBIM CJIOBOM
snewnocms (Make an appearance / apparizzione).
CroBocoueranue make an appearance ¢ KJI4eBbIM
CJIOBOM 6HeuwHocmb O03Ha4aCT «IOABJIATBCA TAC-
mbo»: to go to an event, gathering, etc., usually for
a short period of time [17]; to put in an appearance;
to appear publicly [18]. B moBemeHYecKOM KOHTEK-
CTC IIOABJICHHEC Ha Hy6J'II/IKe MOXET O3HadYaTb COBO-
KYIMHOCTh JIEUCTBUN C LEJIbIO MPOU3BECTH BIIEYAT-
JICHWE, CO03/aTh omnpenesieHHoe oTHouienue: 9) If
you ’re going to make an appearance, she had once

told Jennifer, make it a real statement [15]. — Eciu
Vo mol Kyoa-Hubyob codpanacs,, HACMABIANA OHA
Kax-mo Jcennughep, coenail uz ceoezco NOosiGIeHuUs.
nacmosiyee cobmue u 10) 1 make an appearance,
shake hands, say the right things, and make friends
for the paper [Tam xe]. — A noseraroce, nosxcumaro
PYKU, 208010 8Cce NOAawWuecs cioea u npuoope-
maio Opy3etl 015 2a3emal.

B uTanpsHCKOM 53bIKE SKBUBAJICHTHBIM aHTJIUN-
ckomy make an appearance sBISETCs CIOBOCOYETA-
nue fare apparizzione, koTopoe 03Ha4aeT «IOSBIIC-
HUE», Yallle BCEr0 BHE3AIHOEC WM HEOXHJIAHHOE:
I’apparire, per lo pit improvviso o inatteso [16]; no-
sA6neHue. comparsa, comparizione [19]. B xunema-
torpaduu fare apparizzione ozHayaer TpIOK, C IO-
MOIIBI0 KOTOPOTO IIFOJHM MM TIPEJAMETHI BHE3AITHO
MOSIBIISTFOTCS Ha criene: nel linguaggio cinem., trucco
col quale si fanno apparire improvvisamente sulla
scena [16]; eudenue ceepxvecmecmeenno2o uiu
panmacmuueckoeo cywecmaa: visione di un essere
soprannaturale o fantastic apparire; esiderumocs,
nokazame ceou Kavecmea. mMmettersi in  vista,
mostrando i propri pregi [19]. B npumepe 11) cio-
BOCOYCTAaHUE fare un’ apparizione (MOSBUTHCS Ha
myOJIMKe) Takke MpeAroyiaraeT Hauudue HaOroaa-
teneir mosexenus (myOmumku): Che mi ritenessero
una leggenda vivente o una carogna, avevo
l’obbligo di fare un’apparizione in tivit [15]. — Kem
Obl MeHs HU CYUMATU, HCUBOU N1e2eHOOU UIU NOOOH-
KOM, MHe HAONeHCANo SI8UMbCSL HA NyOuKe.

3. Ouenka personal interest (imuHbIi HHTEPEC)

Coueranue Personal interest mmeer 3HaueHue
«OTHOCSIIIMICS WK MPUHAJICKAIIUNA K OJJHOMY WU
KOHKPETHOMY Y€JIOBEKY, 4 HE K IPYIIIE JIIOIEH»: -
lating or belonging to a single or particular person
rather than to a group; «3a6ora 0 cOOCTBEHHBIX HH-
Tepecax WM BBITOZIe, 0COOCHHO ¢ IpeHeOpekeHneM
kK apyrumy»: regard for one's own interest or ad-
vantage, especially with disregard for other [20]. B
OKOHOMUKE CJIOBOCOYETAHUE TPAKTYCTCA KakK «I[Cﬁ-
CTBUA B CO6CTBGHHBIX HMHTEPECAX UJIN BBITOAC MOTYT
TaK)Ke MPUHECTH IOJIb3Yy OOIIEeCTBY B IeNioM (yBa-
JKCHHUC CO6CTBCHHBIX HWHTCPCCOB WJIM BbLITOAbI, OCO-
OCHHO C MpeHEOPEeKESHUEM K JIPYrHM)»: ECONOMICS.
the doctrine that acting to one’s own benefit or ad-
vantage can also result in a benefit for society at
large (regard for one's own interest or advantage, es-
pecially with disregard for others [21]. B konTekcte
CIIC/YIOIIETo TIpuMepa cioBocoueTanue personal in-
terest nmepenaer 3HaYeHHWE MCKPEHHEN 3aMHTEPECO-
BaHHOCTH B CO3JaHWH W Pa3BUTHH OTHOIIEHH: 12)
Such modesty and personal interest may move the
householder to invite you to return [15]. — Yenosex,
8UOSL MEOI0 CKPOMHOCMb U uCerHHMIZ unmepec K
HeEMY, 603MOICHO, CO2NACUMCA 6CMPEMUMbCI C MO-
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botl cnosa. B mpuMepe oTpaxaercs HEyBEpEHHOCTh
U COMHEHHS B OILIEHKE 3THUX OTHOIIIEHUH: MOdaJIb-
HBII TIIaroa may B KonTekcre to invite you to return.
B mpumepe 13) moBenenue cyObekta (nouepwisana
PABHOOYUWIHO 6eepoM), HAIIPOTUB, TIEpelacT 3Hade-
HHUEC HCE3aMHTCPCCOBAHHOCTH B Pa3sBUTHM OTHOIIC-
nuii: 13) Fanny toyed indifferently with her fan; not
one of all these persons interested her in the least.
[Tam xe]. — @annu nouepvisana pagnooywro gee-
POM, HUKMO U3 HUX ee He UHmepecoedail.

B wuranbsHCKOM S3BIKE interésse O3HAYaecT:
«0c000e BHUMaHHE 00paIeHo Ha YTO-TO WM KOTO-
To»: particolare attenzione rivolta verso qulco. o
glcu; «cmocoOHOCTh BO30YXIaTh BHUMAaHHE, MPH-
BJIeKaTh»: capacita di una persona o di una cosa di
destare attenzione, di attrarre fascino, richiamo [19].
3HaueHHE JICKCEMEBI interésse B UTANBbSIHCKOM SI3BbIKE
MpeaCTaBiIeHO OOIIMPHBIMU CIOBApHBIMU JIeHHU-
musiMu. JlekceMa MMeeT JaTHHCKHE CEeMBI inter (me-
XKIy) U €SSe (ObITh) B 3HAYCHUU «OBITh MMOCEPEIHUHE;
y4acTBOBaTh», a Takke umnopm: dal verbo lat.
interesse «essere in mezzo; partecipare; importare»,
comp. di inter «tra» e esse «esserey. IlepBoe 3Haue-
HHUEC I[aHHOﬁ JICKCEMBI — «I€HAa, YIIJIa4YCHHasa WJIN KO-
TOpasi OJDKHA OBITh yIUIadeHa JOJDKHHKOM 3a HC-
MOJIb30BaHUE TMPEJOCTABICHHOTO eMy Kpeaurtay: il
prezzo pagato, o che dev’essere pagato, dal debitore
per 1’'uso del credito concessogli [19]. [dpyroe ee
3HAYEHHE — <(JIr00as JACATCIIBHOCTD, Kacaromasacs
HaJJISKAIETO BeICHUs OW3Heca, YIPaBICHUS CBOU-
MH aKTHBaMH, PCUICHUA BOIIPOCOB, BJIHAIOMIUX Ha
SKOHOMMYECKOE IIOJOKEHHe»: partecipazione agli
utili e all’attivita di una azienda; qualsiasi attivita
riguardante il buon andamento dei propri affairi
[Tam xe]. Kpome Toro, ekcema 03Ha4aLT Jicenanue
UAU HCAOHOCIb K 6’b120()€, uyecmeo, Komopoe moJi-
Kaem yenosexa Ha Nouck coOCmeeHHoll 8bi200bl. HAO
HUM OOMUHUPYem «51»; Opak no uwmepecy (6 omiu-
yue om Opaxa no a008U), 3aKI0HAEMbIll 2IABHbIM
06])6130/% NnO 9KOHOMUYECKUM npuquHaMZ guadagno,
utilita materiale, tornaconto individuale: il desiderio
o Iavidita del guadagno, il sentimento che spinge a
cercare il proprio tornaconto; matrimonio d’interesse
(in contrapp. a matrimonio d’amore), contratto per
motivi prevalentemente economici [Tawm xe]. B 60-
JIeC 06H_I€M CMBICJIEC JICKCEMA O3HA4YaCT 10JIe3HOCMb,
npeumywecmeo, y006cmeo He MONbKO 6 Mamepu-
ANTbHOM U IKOHOMUYECKOM CMblclle, HO maKa#ce 6 0y—
XO6HOM U MOPAIbHOM CMblCle; C 60]166 cy6bekmu6—
HOU MOYKU 3pEeHUs, camas nompe6ﬂocmb 6 mom,
Ymo KaxMcemcs cnocooOHviM yéoeﬂemeopumb Hawu
nompe6Hocmu, paccmomperue moeo, 4mo mootcem
cnocobcmeosams Hawemy O1a20NORYUU UL ObIMb
nonesHviM, 6bi200HbIM. Pil  genericam.,  utilita,
vantaggio, convenienza in senso non solo materiale
ed economico ma anche spirituale, morale; da un

punto di vista piu soggettivo, I’esigenza stessa di cio
che appare atto a soddisfare i nostri bisogni, la
considerazione di cio che puo contribuire al nostro
benessere o esserci utile, vantaggioso [Tawm xe]. Uc-
TMOJIB3YETCS NMPUMEHHUTEIIBHO K np06neMaM, BO3HU-
KaloIuM B 00JIaCTH TpaBa, K MOTpeOHOCTH BO Oare,
B UCM-TO, IPUT'OJAHOM JIA YAOBJIICTBOPCHUA YCIIOBC-
YeCKOH M WHAWBUAYaJIbHON MOTPEOHOCTH H, CIIEAO-
BaTCIIbHO, HMCIOIIEM HE TOJIBKO DKOHOMHUYECKOEC, HO
A MOpPaJIbHOE, PEIWTHO3HOE, HAay4YHOE, CEHTHMEH-
TalbHOE, TYMaHUTAPHOE colep kaHue: in partic. con
riferimento ai problemi che ne emergono nel campo
del diritto e spec. del diritto soggettivo, I’esigenza di
un bene, cio¢ di cosa atta alla soddisfazione di un
bisogno umano e individuale e quindi a contenuto
non solo economico, ma anche morale, religioso,
scientifico, sentimentale, umanitario [Tam sxe]. B
CIIOBApHBIX JEePUHUALMIX OOHAPYKUBAIOTCS TaKKe
CJICAYIOIIUE 3HAYCHUA: orcenanue ydoeﬂemeopumb
eCMeCmEeHHYI0, BPONCOEHHYI0 nompeOHOCmb. CON
riferimento all’avidita di guadagno, alla ricerca
egoistica del proprio materiale tornaconto [Tam xe];
3aboma o yenoeeke, 06ecneuu6af0u;aﬂ mo, 4mo mbul
¢ 110606610 ywacmeyem 60 6cem, 4mo eco Kacaemcs,
Jrcenas emy 000pa, a makaice Cmpemsico K Hemy (3mo
Mmoxcem Ovblmb UyeCcmeo 4eloeeuecKkoco codyecmeust
unu oaxce npunyun mobsu). Sollecitudine, premura
per una persona, che fa si che si partecipi
affettuosamente a tutto cio che la riguarda,
desiderando il suo bene e adoperandosi anche per
esso (puo essere un sentimento di umana simpatia o
anche un principio d’amore) [16]; npeumywecmeo,
y00bcmaeo, NOJIe3HOCMb. non economico,
convenienza, utilita [22]; enumanue, eéneuenue, nio-
bonvImcmeo K uemy-i.. umems, npobosamo, dpamo,
nposeIAmMs UHmMepec K yemy-iubo, npooyoums ueti-
aubo ummepec, 6HUMaHue, 3aboma 0 KOM-AUOO;
nposisienue unmepeca K opyaum, noboeHoe éiede-
Hue: ummepec Kk Oeeywike. attenzione, attrazione,
curiosita nei confronti di qcs.; avere, provare,
prendere, mostrare interesse per cs., leggere,
ascoltare qcs. con grande interesse, risvegliare
I’interesse di qcn. attenzione, sollecitudine nei
confronti di gcn.: mostrare interesse per il prossimo;
attrazione amorosa: provare interesse per una
ragazza. B ncuxoaHanm3ze O3HAYaeT COOCMGEHHbI
UMRYIbC camocoxparerust 320 PSIC. in psicoanalisi,
impulso di autoconservazione proprio dell’lo [Tam
xe).

AHanu3 NpUMepoB YIMOTPeOJIEHHUs CI0BOCOYETa-
Hus interesse personale mokassiBaeT MPEMMYIIECT-
BCHHO OLICHKY ITOBEACHHA U OTHOIIIEHUII B KOHTEK-
cre Beirozpl: 14) Significa che la gente ha fatto il
primo passo, ovvero sta andando oltre il proprio
interesse personale [15]. — Omo osnauaem, umo -
Ou HawuHarm Oerams Nepewvlil wae K No8eoeHU 8
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pamkax ceoell 1u4HoU 6b1200bl. Ilpumep 15) nemoH-
CTPUPYET OTPHIATENHHYIO OIIGHKY OTHOIICHUS B
3HAYEHUH «OTCYTCTBHE IMYHOTO HHTEpeca»: 15)
Non ho interessi personali [Tam xe]. — A auuno x
Hemy He npussizana. B ciemyrorieMm npumepe OTHO-
IICHHUs OICHUBAIOTCS CJOBOCOYETaHHeM INteressi
personali kak BO3MOKHO HEOOBEKTHBHBIC, TOCKOIb-
Ky TPEIIoJaraloT JUYHYK CYOBEKTHBHYIO BBITOAY:
16) Tu vedi ogni cosa dal punto di vista dei tuoi
interessi personali, padre [Tam xe]. — Bor cmompu-
me Ha @ce ¢ MOUKU 3PEHUs BaAuluxX COOCMEEHHBIX
unmepecos, omey.

BoiBoabI

Takum 00pa3oM, MOBEAECHHUE W OTHOMICHUS Kak
3HAKOBBIE CHCTEMBI BKJIIOYAIOT B ceOs BHYTpPEHHHE
KOTHUTHUBHBIC PEaKIINU Cy6’bCKTOB IIOBCACHUS, YTO
MOKET CIIYXXUTb OCHOBOM JJIA BBISABIICHUS OCOGGH-
HOCTEH KOHTEKCTYaJIbHOTO PACIIUPEHHUS CIIOBAPHBIX
3HAYEHHUH JIEKCEM, BBIPAXKAIOMINX HX OIEHKY B CO-
IIOCTaBJIIEMBIX HG6HI/I3KOI)O)ICTBCHHBIX SA3bIKaXx.

B crioBapHBIX CTaThsX UTAIBIHCKOTO W AHIJIUH-
CKOTO $I3BIKOB, KACAIOIIUXCSI OLEHKH ITUYHON TpH-
BJICKATCJIBPHOCTH, ITOSABJICHUA HA Hy6JII/IKC 1 JIMYHOI'O
o0asHMs, MPUCYTCTBYIOT KOMIIOHEHTHI, Mpeaompe-
JEJSIOUIUE PA3IHYHbIN aKCHOJIIOTMYECKUM MOTEHUU-
aJI IPU BBIPpAXKCHUU KOMIIJICKCA HEJICHAIIPAaBICHHBIX
MOBEICHUYECKUX JCHCTBUM, YTO BIHUAET HA OLEHKY
STUX JNEWUCTBUU HaOMOMATENsIMH KaK CyObeKTaMu
BOCIpUATHUS U (POPMHUPYET OTHOIICHUS MEXKTy HUMU
Ha OCHOBE HMHTEPIPETALMM ITUX JAEUCTBUU. Pasznu-
Yusi 3aKIIOYAIOTCS B CMBICIIOBOM OOBeMe aeduHH-
ui. B UTanbsHCKOM SI3BIKE B CIIOBApHBIX TOJKOBA-
HUSIX [J1aroja attrarre xak mapkepa JuuHas npueie-
kamenvrHocms (attrazione personale) conepxatcs
KOMITOHEHTBI Hpumseusams, msaHymes K cebe; 3a-
cmagums nputimu, nooyoums Xumpocmsio uiu 0o-
Manom, cobaasuams, 6m06aAmMy. B aHTIHMIICKOM
SI3BIKE B CIIOBAPHBIX TOJKOBAaHHIX JIEKCEM, BBIpa-
KAIOMIMX OLEHKY JUYHAA NPUBLEKAMENbHOCHb,
MNPUCYTCTBYIOT AKCHUOJIOTUYECKHUE U OMOTUBHBIC
3NIEMEHTHI padosams 21a3, Wapm, Xapusma A KOM-
MTOHEHTHI, BBIPAKAIONINE TOBEIEHHE U OTHOIICHUS
behaviour, to draw interest, manner. CroBapHbie
JNeQUHUIIMM U KOHTEKCTHI YMOTPeOJIEHHsI CIOBOCO-
yeranuii make an appearance u fare apparizzione B
LIEJIOM CXOXKH: B IOBEJIEHUYECKOM KOHTEKCTE IMOSBIIE-
HHUEC Ha Hy6n1/n<e MOJKET O3Ha4aTb COBOKYITHOCTb }Ieﬁ-
CTBHH C LENBI0 MPOU3BECTH BIICYATIEHHE, CO3AATh
OIIpPEJENICHHOE OTHOIIIEHHE. Opnnako fare
apparizzione osHauaeTr nosénerue, Jalle BCEro BHE-
3aIHOe WJIM HEOXHUJAHHOE; MPIOK, C NOMOWbIO KO-
mopoco A00U UNU npec)mernbl 6HE3ANHO NOA6JAIOM-
cA Ha cyeHe, BUOEHUE CBEPXHECMECMBEHHO20 WU
(anmacmuueckoeo cywecmea, diceranue  Gvloe-
JAUMbCA, NOKA3ambv Cce0U Kavecmeda. 3HayeHue 3(1?-

(hexmHocms nossieHus TaKKe MPENoiaracT HaJIH-
yue HabmomaTene moBeAcHuUs (ITyOauKH). AHAIH3
neUHUIMI 1 IpUMEPOB orleHkH personal interest u
interesse personale mokaspIBaeT MPEUMYIICCTBEHHO
OIIEHKY TTOBEJCHUS W OTHOIICHHWHA B KOHTEKCTE BBI-
TOJIBI B UTAIBSTHCKOM SI3bIKE. B aHTTHICKOM SI3BIKE B
KOHTEKCTE BBITOJbI TOBEICHYCCKHE JCHCTBHUS C
JTAHHOW OIICHKOW MOTYT O3HA4aTh JEHCTBHUS B COO-
CTBEHHBIX WHTepecax (yBakKeHHE COOCTBEHHBIX HH-
TEPECOB WM BBITOJIBI, 0OCOOCHHO C TTpeHeOpeKeHIEM
K JIPyTHUM), KOTOPBIC MOTYT TaK)Ke MPUHECTHU IOJIb3Y
obmectBy B meinoM.Takum o00pa3om, COTOCTaBUB
IBa f3BIKA, MBI BHIUM, YTO MPOAHAIU3NPOBAHHBIC
JICKCEMBI B Pa3HOM CTENCHU TEpEAar0T 3HAYCHHC
OIICHKH IIOBEJICHUS B OTHOIICHUSX W Pa3BUBAIOT
CBOE TIOTEHIIMAJIHFHOE OIIEHOYHOE 3HAYCHHE B KOH-
Tekcrax. Peakinmu HaOmonaTeneil B BUIC OLEHKH
JINYHOCTH BJIMSIOT HA BHIOOD MOBEIACHUECKUX JICHCT-
BUH CyOBEKTaMH TIOBEACHUS, YTO OTPaKaeTcs B
MparMaTHKe COTIOCTABIEHHBIX SI3BIKOB. B KOHTEK-
CTax MPHUBEACHHBIX MPUMEPOB OICHKA IMOBEICHUS
OIHMCHIBAET COBOKYITHOCTH BHYTPEHHHX HEHAOI0-
JAEMBIX Ka4eCTB, KOTOPBIE MOXHO IPOCIEIUTH IO
MTOBEJICHUIO U KOTOPBIC HAIPaBJICHBI HA TO, YTOOBI
MPOU3BECTH COBEPIICHHO KOHKPETHOE BIICUATICHUC
Ha HaOmoaTenel — moka3arh CBOU Jy4Illie KadecT-
Ba, IMPOJCMOHCTPUPOBATh YTO-IN00. JIMHTBOKYIIb-
TypHas crenuuKa Mo I4ePKUBACTCS 3aBUCUMOCTBIO
KaTeTOPUH OMHOUleHUss OT TUHAMHKH II€HHOCTHBIX
OPHUEHTHPOB B COMOCTABIISIEMBIX JIMHTBOKYJIBTYPaX.
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